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MUTÁCIÓK

Túléltük, de milyen áron? 

A sorozatos atomrobbantások mellett még radioaktív szél is fújt a megsemmisült erőművek felől, és több mint egy hónapig szünet nélkül szakadt a savas eső. Apám, miközben menedéket keresett nekünk a föld alatt, meghalt egy robbanásban, amely az egész környéket elpusztította. A fémtörmelékek átszúrták a mellkasát és a gyomrát, a sugárzás pedig szénné égette a tüdejét, a lépét, a beleit és az agyát. Szerencsére megszoktuk már, hogy a nap minden órájában maszkot viseljünk az atomháború előtt már évente visszatérő és egyre gyorsabban terjedő, egyre halálosabbá váló koronavírus-járvány miatt. Vajon ez az üveg és fém, semmi kis védőeszköz volt, ami megmentett minket az azonnali haláltól? Egyesek szerint igen, mások szerint viszont inkább egyéni adottságainknak vagy az immunrendszerünknek köszönhetjük, hogy megmenekültünk a többséget sújtó szörnyű végtől. Metrólejáratokat kerestünk a környéken, de azt a hármat-négyet, ahová sikerült bejutnunk, vagy a közeli összedőlt épületek törmelékei, vagy maguk a menekültek torlaszolták el. Fent ragadtunk a felszínen, így abban a néhány, még épségben maradt épületben kerestünk menedéket, amelyeket amennyire csak lehetett, lezártunk, majd berendezkedtünk a túlélésre.

Innen úgy kellene folytatnom, hogy a túlélők példaértékű szolidaritást tanúsítottak egymás iránt, de – bár az idő hajlamos a múltat megszépíteni – semmiféle, a leghalványabb emléket sem őrzöm semmiféle jóindulatról, és nem is vagyok hajlandó legendává hazudni a történetünket. Olyan aljas módon bántunk egymással, mintha muszáj lett volna a mi gyarlóságainkkal is még megfejelni az egész bolygót ért csapást. Hamar felülírt minden egyebet az erősebb igazának az elve. A gyengéket határtalan kegyetlenséggel bántalmazták. Én magam is rabszolgája lettem egy bandavezérnek, aki rendszeresen megvert és megerőszakolt az emberei előtt. Azok közé tartoztam, akiknek az volt a dolguk, hogy élelmet keressenek a romok között, és megjártuk, ha üres kézzel térünk vissza a portyákról. Ilyenkor levetkőztettek minket és addig korbácsoltak, amíg a testünk egyetlen, hatalmas nyílt sebbé nem vált. A sugárzásnak amúgy is kitett bőrünk cafatokban vált le rólunk.

Begyűjtöttem néhány ceruzát és egy üres füzetet, amelyben igyekeztem lejegyezni a nyomorúságos életünk eseményeit. Nyilvánvalóan soha nem fogja senki elolvasni ezeket az írásokat, amelyek számomra az ellenállás egy formáját jelentették, és persze a lehetőséget arra, hogy kiadjam magamból az átélt gyötrelmeket. Párizs egyetlen, hatalmas romhalmaz volt, egy város, amelyet leradíroztak a térképről, mi pedig minden reményünket elvesztettük a menekülésre. Nem volt sem hadsereg, sem rendőrség, hogy a segítségünkre jöjjön, hogy megmentsen minket a lepraként terjedő barbárságtól, amelyről tévesen azt hittük, hogy már régen a múlté.

Idővel – azt nem tudom már megmondani, hogy hónapokkal vagy évekkel később – megjelentek a mutációk, amelyek persze a leggyengébbeket sújtották elsőként. A bőrük felhólyagosodott, a hajuk teljesen kihullott, ahogyan a fogaik is, a végtagjaikon és az arcukon pedig valamiféle feketés sebhelyek vagy foltok jelentek meg. A halottakat és a még haldoklókat a rakétalövedékek becsapódásakor keletkezett kráterekbe hajítottuk. Gyorsan leszoktunk arról, hogy ruha legyen rajtunk. Ha a sebek már nagyon gennyesek voltak, a ruha az eleven húsunkhoz tapadt, amitől minden mozdulat fájdalmas volt. 

A bombázások után enyhén vészjóslóan piszkossárga színű maradt az ég. A felhőket nem lehet látni, még akkor sem, amikor gyilkos hevességű zivatarok csapnak le ránk. Egyre nehezebben megy az írás, és egyre nehezebben tudom titokban tartani a füzetemet, mivel már nincs egy kis darabka rongyom se, amibe el tudnám rejteni a többiek elől. A mindennapjaink kegyetlensége és az egyre gyorsuló hanyatlásunk miatt már-már elvesztettem a beszédkészségemet. Alig emlékszem a korábbi életemre. Úgy rémlik, hogy szerető családban nőttem fel, de bizonyosság semmi nincs bennem, képeket látok csak, amelyeket kínlódva tudok felidézni. Az arc, amely a leggyakrabban eszembe jut, egy fiatal férfié, finom vonásokkal és ritkás szakállal. Van, hogy azt hiszem, ő a testvérem volt, máskor meg azt, hogy a szerelmem. Már azt sem tudom, hány éves vagyok. Néha tíz-, néha meg ezerévesnek érzem magam. Azon gondolkodom, vajon miért ragaszkodom ilyen makacsul az élethez. Semmi boldogság nincs ebben a lerombolt világban, még az öröm aprócska morzsái sincsenek. Egyetlen örökségünk, úgy tűnik, a szenvedés. Némelyek irigylik azokat a városlakókat, akiknek sikerült a metróban menedéket találni. Én nem szeretnék a helyükben lenni és ott vakogni azokban az állandó sötétségbe boruló, föld alatti járatokban, ahol semmit sem látnak, bármerre is néznek. Lehet, hogy sugárfertőzött levegőt lélegzem be, de minden nap fürkészhetem a felkelő nap fényét, és szeles éjszakákon megpillanthatok a sötét éjszakai égbolton is pár fel-feltűnő csillagot. A hajnalok olyanok nekem, akár egy ígéret, és minden áldott éjszaka megpihenhetek. A bennem zakatoló túlélési ösztön alighanem ezekből az ábrándos pillanatokból táplálkozik. 

Egy gyermek növekszik a hasamban. Erőszakban fogant gyermek. Az apját egy rivális klán a menedékünk ajtajára felfeszítette egy keresztre. Nem sirattam meg, úgysem maradt már egyetlen könnyem sem. Egy másik férfi fennhatósága alá kerültem, aki ugyanolyan brutális, ugyanolyan vadállat volt, és akinek végül álmában elvágtam a torkát. Felébresztettem rögtön azután, hogy a pengém elmetszette a nyakát. Még öt másodpercig életben volt, bárgyún, a vérében gurgulázva, miközben én mosolyogva bámultam. Ajkain bíborvörös buborékok képződtek és pukkantak ki, épp, mint amilyeneket kislánykoromban szappanos vízből csináltam. A szemében már nem volt sem gyűlölet, sem kegyetlenség, csak mérhetetlen döbbenet és gyermeki félelem. Senki sem neheztelt rám ezért a klánból. Megszabadítottam őket egy igazi söpredéktől.

Figyelem a fajunk karikatúrájává vált embertársaimat, és úgy tűnik, mintha a génjeink elvesztették volna az emberi létezéshez szükséges használati utasításukat. Már nem tudják, pontosan hová valók a végtagok, sem azt, mennyivel kell belőlük egy átlagos embernek rendelkeznie. Néhány újszülöttnek hiányzik egy vagy kettő, másoknak meg egy plusz láb vagy kar nőtt ki a hátukból vagy a mellkasuk közepéből. Szörnyetegeket hozunk a világra, akiket az ösztöneink által vezérelve védelmezünk, jóllehet az az állandó késztetés kínoz minket, hogy megöljük őket, mivel bennük önnön hanyatlásunk elviselhetetlen képét látjuk tükröződni. Vajon az én gyerekem az épek közé fog tartozni, akik egyre ritkábbak? Végső soron már ők az abnormálisak. A többiek makacsul neheztelnek rájuk, mintha csak ők lennének a felelősek a szerencsétlenségükért. Az az érzésem, hogy hamarosan kénytelenek leszünk megválni mindentől, ami szép, és mindennapossá, megszokottá, viszonyítási alappá válik majd a borzalom. Az épek, hibátlanok nem számíthatnak hosszú életre. Néhányan közülük már most köddé válnak váratlanul, anélkül, hogy bárki is megpróbálná megfejteni eltűnésük rejtélyét. Gyanítjuk, hogy – ők, akiknek eredendő szépségükért nagyfokú törékenységgel kellett fizetniük – nem önszántukból távoztak. Abban reménykedem, hogy az én gyerekemnek lesz legalább egy vagy két rendellenessége. Feltéve, hogy fiú vagy lány (szerencsétlen nemi mutánsokat mindenki megveti, üldözi, és a legtöbbször végül le is mészárolják őket a fosztogatók), engem nem érdekel, ha egy karja vagy három lába van, vagy ha a feje alacsonyabban van az átlagosnál.

Közeledik az idő, hogy világra jöjjön. Készülök, hogy elhagyjam a menedékhelyet, ahogy minden nő szülés előtt. Néhányan annyira elborzadnak az újszülöttjük látványától, hogy magukra hagyják őket, és pár nappal később üres tekintettel, hallgatagon térnek vissza a menedékbe. Emlékszem Fatima jövendölésére, amely így szólt: mikor eljönnek a sötét idők, az élők irigyelni fogják a holtakat. Irigylem a holtakat, de nincs bátorságom csatlakozni hozzájuk. Vagy a túlélés mindent felülíró ösztöne az, amely arra kényszerít, hogy életben maradjak, bármi áron?

 

Ismeretlen szerző

 

 

– Szerinted elmentek már? 

– Halkabban, Plaisance! 

– De már nem hallani őket. 

– Sose tudhatod ezeknél az idiótáknál. Furcsa, hogy a kutyáik nem szúrtak ki minket. Lehet, hogy elveszítették már a szaglásukat. 

– Egyre több itt a víz, én meg megfagyok. 

– Én is. A golyóim már szinte a torkomban vannak. 

– Dehogyis, te hülye, még mindig ott vannak a helyükön! 

– Ezt csak úgy mondtam. Ne csipkedd már őket, mert sikítani fogok. 

– Sose éreztem még ilyen kicsinek őket! 

– A hideg nem tesz jót a férfiúi büszkeségnek. 

– Miért? Arra vagytok büszkék, ha nagyok? A tieid tetszenek nekem, szépek és feszesek. Nem olyanok, mint Fo Cáé. 

– Az övét is láttad? 

– Jobb nem jutott az eszébe a vén szarházinak, minthogy mutogassa őket. Pedig nem volt mire büszkének lennie, förtelmesen néztek ki, szinte a térdéig lógtak. Nagyon fázom, Juss. 

– A kutyák gazdái bezzeg nem úgy tűntek, mintha zavarná őket a hideg. Pedig semmi ruha nincs rajtuk, csak tele van pingálva az egész testük. 

– Meg csontok és vaskarikák az orrukban, vagy másutt. Elég kemények. 

– Igen, de a fegyvereik primitívek, amolyan kövekből készült pörölyök, hegyesre faragott lándzsák, bunkósbotok… A mi lőfegyvereinkkel szemben nincs esélyük. 

– De sokan vannak, Juss. És láthatóan nem ismernek irgalmat. Lehet, hogy néhányat sikerül megölnünk közülük, de a végén lerohannak minket. 

– Még egy okkal több, hogy ne vegyenek észre. 

– Sokáig maradunk a Jobbparton? 

– Csak amíg nem találkozunk az Idő Urával, akiről Roy mesélt. Miért? 

– Nem szeretem a Jobbpartot. Bűzlik a szomorúságtól és a haláltól. 

– Ugyan már, nem veszélyesebb, mint a Balpart. 

– Még abban sem vagyunk biztosak, hogy ez az Idő Ura létezik-e egyáltalán. 

– A Keleti-tengerről se gondoltuk volna, hogy létezik… Mégis láttuk. 

– Miért akarod annyira megtalálni?

– Nem igazán tudom, de úgy érzem, egyet s mást megérthetünk általa.

– Mire jó, ha értjük a dolgokat?

– Talán úgy jobbá tehetjük az életünket.

– Amikor veled vagyok, Juss, olyan, mintha az élet szép lenne.

– Én is így érzek, Plaisance, de én egy kíváncsi ember vagyok. Muszáj mindenbe beleütnöm az orrom.

– Hát, dugd be a lábam közé is, imádom, amikor a nyelveddel kutakodsz bennem.

– Ha megígéred, hogy nem leszel túl hangos.

– Halkabb leszek, mint Arc vadászat közben. Úgy szeretném újra látni őt.

– Mostanra már felnőtt lehet. Nem vagyok benne biztos, hogy felismerne minket.

– Fogd be, és foglalkozz inkább velem. Ez majd eltereli a figyelmemet a hidegről.

– Ahogy óhajtja, hercegnő.


1. VÍZIÓK 

Ionale szeme csillogott szemgödre kiugró ívei mélyén. Időre volt szüksége, hogy újra életre keljen, miután magába szívta Maldora bánatát. 

– Jobban érzed magad, anyám? – suttogta a kislány, mihelyt kinyitotta a szemét.

– Ezt inkább nekem kellene kérdeznem tőled…

– Olyan mérhetetlen volt a gyászod Urm halála miatt, hogy kis híján mindkettőnket elragadott, de most már nem érzem olyan erősnek, kezd eltűnni belőled.

– Sajnálom, hogy ilyen önző voltam, Ionale.

Ionale felült, és olyan tekintettel meredt az anyjára, hogy összeráncolt szemöldökével úgy nézett ki, mint egy öregasszony.

– Nem a te hibád. Senki sem képes megfékezni az érzelmeit. Ezért vagyunk mi, jósok, itt.

A könnyekig meghatódott Maldora a kezét lánya homlokára tette, akinek – bár az utóbbi időben szinte folyamatosan aggasztóan magas láza volt – most mintha újra normális lett volna a hőmérséklete.

– Azért mégiscsak az én dolgom, az anyádé, hogy megvédjelek téged, és nem fordítva.

Ionale felnevetett.

– Nem is tudtam, hogy ilyen vicces vagyok – mondta meglepetten Maldora.

– Eszembe jutott valami, amit Ésia mondott nekem.

– Ésia? Pedig milyen régóta nem is láttad.

– Beszélt hozzám, míg a két világ közt lebegtem. Olyan tisztán hallottam a hangját, mint most a tiédet. Nélküle talán soha nem tértem volna vissza. Azt mondta, az anyák azt hiszik, hogy ők vigyáznak ránk, pedig valójában mi vigyázunk rájuk.

Maldora is nevetett egy kicsit, de nem volt vidám.

– Mondjuk úgy, hogy ti vagytok a mi őrangyalaink, míg mi beérjük azzal, hogy a testőreitek legyünk. 

– Tudod, mi az az őrangyal, anyám?

– Egy védelmező a régi idők legendáiban.

– Milyen régi időkből szerinted?

Maldora hirtelen mozdulattal körbemutatott a szobán, ahol Ionale pihent, annak a kellemes szálláshelynek az első emeletén, amelyet Ta Li biztosított a számukra, Tolbiac egy csendesebb részén. A légmozgás meglegyintette a két égő gyertya remegő lángját. Négy tapasztalt és a mandarinnak elkötelezett smassz tartotta folyamatosan szemmel a fa- és kőépület bejáratát, miközben Mitch egy tucatnyi válogatott emberével elfoglalta az egyik szomszédos épületet, hogy az első emeletről tartsák szemmel az egész környéket.

– A mostani borzalom és bűz előtti időkből! – válaszolt visszafojtott dühtől remegő hangon.

– Azért hálásak lehetünk ezeknek a bűzös alagutaknak, hogy összehoztak minket. Nélkülük egy élőlény sem maradna ezen a világon. De eljön majd az idő, amikor ezek is csak emlékek lesznek már.

– Ezt hogy érted?

A kislány mély levegőt vett, mielőtt válaszolt volna.

– Úgy, hogy hamarosan visszatérünk a felszínre. Oda, ahol Ésia szerint meglátjuk majd a végtelenséget, a szépséget és a fényt.

– Ugye hallottál már a felemelkedés ünnepéről? 

A jós tétován bólintott.

– Amikor az elítélteket visszahozzák, miután a felszínre vitték őket. Nem valami szép látvány, egy rakás elszenesedett húsmassza – mondta Maldora. Majd látva Ionale elborzadt arcát, sietve hozzátette: – Kerülnünk kellene az ilyen témákat egy olyan kislány előtt, aki még lábadozik, de néha olyan komoly vagy, hogy elfelejtem, hány éves is vagy igazán. Csak emlékeztetni akartalak, hogy a felszín még nem tűnik barátságosnak.

– Ésia azt mondja, hogy… 

Ta Li mély hangja félbeszakította a kislányt.

– Maldora, jöhetek? – kérdezte, de végül a választ meg sem várva belépett a szobába, és leült a kiságy lábához, az elnök asszony mellé.

– Hogy van a mi ifjú barátnénk? – kérdezte anélkül, hogy egy kósza pillantást is vetett volna a jósra.

– Gyógyul – felelte Maldora.

– Nagyszerű, nagyszerű. Végre képes lesz a küldetésére koncentrálni. Van valami előrelépés az ügyben?

Maldora felállt, hogy kinyújtóztassa a lábát meg azért, hogy megkímélje magát attól a kellemetlen szagtól, amely Ta Lit lengte körül.

– Hírnököket küldtek egész Kis-Kínába, hogy a terveknek megfelelően kihirdessék a rendszerváltást. Három közgyűlést már beterveztek a Gobelins-en, a Campo-Formión és a Porte-d’Italie-n. Az ideiglenes elnökség tagjai a mandarinok régi palotájában rendezkedtek be, és előkészítik a szavazólapokat.

– Ki a vezetőjük?

– Onve, Otre egy régi embere, határozott és intelligens nő.

Ta Li bólintott.

– Őt nem ismerem, de magában bízom. Nem kéne már sokáig késlekednie: a hatalmi vákuum sosem kedvez a békének. Az ellenfelei keményen dolgoznak, hogy megakadályozzák a Szövetség megalakulását. Az informátoraim szerint Parn főpásztor újra megjelent, és egyezséget kötött három szökésben lévő mandarinnal… 

– Hárommal? Azt hittem, hogy négy maradt.

Ta Li arcán halvány mosoly terült szét.

– Látom, elnök asszony, még mindig vág az esze, mint a borotva. A negyedik szökevényt a mi embereink tartóztatták le. A teste sokáig lógott egy gerendán a Gobelins állomáson. Ő már nem tudott elmenekülni Kis-Kínából, ellentétben a másik hárommal. Sajnos, nem To Bi az.

– To Bi vagy sem, a Szövetség be fogja tiltani az azonnali kivégzéseket. Én azt hittem, a Felemelkedés főpásztora a mandarinok ellen harcol.

– A kölcsönös kegyvesztettség alighanem közelebb hozta őket egymáshoz… 

Parn a versailles-i nagykereskedőkkel is beszélt, gazdag és befolyásos emberekkel. A Szövetség véget vetne a monopolhelyzetüknek, ami persze egyben az óriási profitjuk végét is jelentené. A hatalmas és jól felfegyverzett hadseregük majd csatlakozik a szolgálók és smasszok azon csapataihoz, akik hűségesek maradtak a menekülő mandarinokhoz.

Maldora körbejárta kicsit az ágyat, muszáj volt mozognia, hogy elűzze a Ta Li által kiváltott sötét gondolatait. Soha semmi sem lesz már könnyű a számára.

– Nem várok tovább – mondta szinte anélkül, hogy kinyitotta volna a száját.

– Én vállalom, hogy küldök néhány újoncot.

– Nagyra értékelem a segítségét…

– Ne köszönje, önző dolog ez részemről: már tűkön ülök, hogy felderítsem a Jobbpartot.

– Honnan ez a fékezhetetlen vágy, hogy átkutassa a Jobbpartot, miközben itt és most egy fontos csata zajlik éppen?

Ta Li is felállt, recsegve-ropogva, Ionale egy kis fenntartással figyelte, mintha még nem bízott volna a férfiban, aki pedig tagadhatatlanul támogatta eddig az anyját.

– Valószínűleg nevetségesnek fog tartani, de valamiféle hívást érzek. Valami arra késztet, hogy menjek át a Szajna túlsó partjára. Nevezzük megérzésnek, vagy talán egy olyan erős vágynak, ami már valóságosnak tűnik. Akárhogy is, nincs más választásom, mint engedelmeskedni neki.

Hirtelen Ionale felé fordult, mint aki csak most vette észre, hogy ő is ott van.

– A te mindent látó képességed biztosan meg tudja mondani, ugye, kislány?

Ionale először közömbös maradt, aztán felsóhajtott, arca felélénkült és nyelve hegyét kidugta ajkai közé.

– Sok szenvedést látok – válaszolta. – Nagy fájdalmaid vannak a testedben.

– És az embereim?

– Nem látok más férfiakat. Egyedül vagy, élet és halál közt.

– Hol?

– Egy kis sötét szobában.

– Nem túl lelkesítő, amiket mondasz – zsörtölődött Ta Li félmosollyal az arcán.

– A jóslatai gyakran beigazolódnak – tette hozzá Maldora.

– Ha az anyád is benne van, a végén még a Balparton maradok – a mandarin tartott egy rövid szünetet, majd folytatta. – Csak vicceltem. Semmi sem tántoríthat el attól, hogy felderítsem a Jobbpartot, még ha ott is kell hagynom a fogam.

– Szóval, a Balpart lakosságának sorsa már nem hatja meg a szabadságharcos Po Rót?

Ta Li lehajtott fejjel elgondolkodott. Az egyik gyertya lángja fekete füstöt eregetve sercegni kezdett, készült kialudni. 

– Jó kezekben hagyom Balpart lakóit.

– Hízelgéssel nem ússza meg.

– Nem vagyok az a hízelgő fajta, ezt maga is tudhatná, és a szarkazmusával nem fog rávenni, hogy változtassak a döntésemen. Az alku egyértelmű volt közöttünk.

– Attól tartok, maga nélkül túl nagy fába vágtam volna a fejszémet.

– Ön sokkal erősebb, mint gondolná. Megtalálja magában az erőt, efelől semmi kétségem.

Maldora visszatartotta a könnyeit. Ebben a pillanatban olyan védtelennek érezte magát, mint egy újszülött csecsemő. Arról ábrándozott, hogy egy férfi erős karjába veti magát, a széles vállára hajtja a fejét… Abban reménykedett, hogy Urm hirtelen beront a kis szobába, betölti az összes teret és felmelegíti őt a tüzes tekintetével, de aztán felvillant az elméjében a fiatal varenne-i megcsonkított testének képe, és igyekezett inkább az őt feszülten figyelő Ionale törékeny alakjára összpontosítani, hogy össze ne csapjanak ismét a feje felett a kétségbeesés sötét hullámai. 

– Betartjuk, amiben megegyeztünk – folytatta a lehető leghatározottabban. – Megkapja a kíséretét, a fegyvereket és a jegyeket.

– A csapatom és a fegyverkészletem már megvan, de ami a jegyeket illeti, tudom, merre találom őket.

– Köszönöm, hogy tájékoztatott…

– Ne legyen már ilyen hivatalos! Nem akartam túlterhelni magát az én dolgommal. Ne feledje, a Jobbpart megoldást kínálhat a Balpart túlnépesedési gondjaira.

– Ahhoz előbb meg is kell találnia az átjárót, át kell jutnia a Szajnán, és még életben is kell maradnia…

Ta Li bosszankodva fújta ki a levegőt.

– Tudom, hogy van legalább egy átjáró.

– Miért ilyen biztos ebben?

– Megbíztam egy fürkészt az egykori Kufárok bandájából. Az embereim egy ideig követték őt és a védencét, aki egy nájt, de aztán (hiába, hogy még csak kölykök) sikerült lerázniuk őket, és az embereim később sem bukkantak a nyomukra… Úgy sejtem, átjutottak a Jobbpartra.

– Ez csak feltételezés.

A mandarin többször is megrázta a fejét.

– Nem. Szinte bizonyos vagyok benne. Ahogy maga is a Szövetsége létjogosultságáról.

– Már nem olyan sziklaszilárd a meggyőződésem. Vannak, akik hevesen ellenzik.

– Ez természetes, ha az ember fel akarja forgatni a fennálló rendet…

Maldora fejében egymás után peregtek le addigi útjának jelenetei.

Halál és pusztulás járt a nyomában, amióta csak elhagyta a Bac állomáscsoportot, ahogy előre figyelmeztették is, hogy sok elpusztult metrólakót fog látni, amerre jár, mintha az a rengeteg erőszak és vér elválaszthatatlanul hozzátartozna a Szövetség megalakulásához. És most már abban sem volt biztos, hogy van-e megfelelő jogalapja az általa régóta dédelgetett nagyszabású tervnek. Urm kegyetlen halála végképp megrendítette a szüntelen harcokban már amúgy is megtépázott hitét. A forró fürdő sem tudta megszabadítani a lőpor- és vérszagtól, amely mintha beivódott volna a bőre legmélyebb rétegeibe. Nyilvánvalónak tűnt, hogy a területekkel és az erőforrásokkal való észszerűbb gazdálkodás jelentősen javítana a metrólakók életkörülményein, de a puszta tény, hogy ebben igaza van, vajon azt is indokolja-e, hogy tűzbe és vérbe borítja a Balpartot?

– Min mereng? – kérdezte Ta Li.

– A vízióimon. Már sok ember halálát okozták.

– Ne hagyja, hogy a bűntudat vagy a lelkiismeret-furdalás feleméssze. A múltat nem lehet megváltoztatni.

Maldora hirtelen olyan dühösen nézett a mandarinra, hogy a tekintete csak úgy tüzelt.

– Ölni, az magának semmit sem jelent?

– A semmi nem a megfelelő szó. Amikor kénytelen vagyok megölni valakit, mindig közönnyel teszem, harag vagy bármiféle más érzelem nélkül. Csak a dolgomat végzem.

– Maga tehát közömbös mások szenvedése iránt?

– Ez inkább elfogadás. Nem könnyű dolog ez egy olyan világban, amelyet az érzelmek vezérelnek. Ha bármilyen okból is szükségesnek tartom, hogy valaki meghaljon, habozás nélkül megölöm. Nincs bennem bosszúvágy, sem kapzsiság vagy gyűlölet, csak arra gondolok, hogy én afféle végrehajtó vagyok, a sors, a végzet segítője.

– Így meglehetősen könnyű megkerülni a problémát, nem igaz?

Ta Li elindult az ajtó felé. Maldora egy pillanatig azt hitte, válasz nélkül fog elmenni, de aztán megfordult:

– Van hatalma, hogy visszaadja az életét azoknak, akik meghaltak?

Maldora megvetően megrándította vállát.

– Akkor ne hagyja, hogy beköltözzenek a lelkiismeretébe! Foglalkozzon inkább az élőkkel!

Még utoljára rámosolygott, mielőtt távozott volna. Maldora egy ideig mozdulatlan maradt a szoba sötétjében, érezte Ionale tekintetének súlyát a tarkóján. A gyertyák egy utolsó pislákolás után egyszerre hunytak ki.


2. AZ ORKOK 

A sötétben, amely most nem volt olyan sűrű, mint a föld alatti rejtekhelyükön, Juss szürke, mozdulatlan formákat, oszlopokat, éleket és falakat látott. Az út szabadnak tűnt. Alig várta, hogy megtalálja a többieket a menedékhelyen. Hogy elbújjon egy eldugott kis sarokba, és levesse a ruháit, amelyeket még vizesen kellett felvennie. Telítődött az átható sárszaggal, mely Plaisance mámorító illatával keveredett. Néhány pillanatig maga elé tartotta géppisztolyát, és miután semmi mozgást vagy zajt nem észlelt, lehajolt a nájthoz, aki két méterrel lejjebb, egy minden bizonnyal az elfolyó víz által kivájt üregben várakozott.

– Azt hiszem, indulhatunk.

– Hiszed vagy biztos vagy benne?

– Egy ismeretlen helyen soha semmiben sem lehetsz biztos.

– Nagyon nem szeretnék összefutni azokkal az emberekkel és a kutyáikkal.

– Nem maradhatunk itt túl sokáig, a többiek aggódni fognak.

Plaisance megragadta a falból kiálló gyökereket, és felhúzta magát Juss mellé.

– Tényleg neked kellett volna elsőként felmászni – suttogta Juss. – A nájt szemeddel te sokkal jobban látsz, mint én.

– Nem dereng, hogy ezt javasoltam neked?

– Nem…

– Még azt is mondtad, hogy „mivel én jobban bánok a gépfegyverrel, én megyek előre”.

– Nem emlékszem.

– A víztől az agyad is úgy összement, mint a… 

Itt elhallgatott, mert úgy tűnt, valami mozgást lát a távolban, de nem tudott kivenni mást, csak néhány fekete kúszónövényt, amelyet meg-meglibbentett a szellő.

– Szerintem – mondta Juss halkan – az orkok és a kutyáik eltakarodtak, miután megkapták, amit akartak.

– Mit akartak?

– A kacsákat.

– És mit akartak tőlük?

– Hát, megenni őket! Olvastam egy könyvben, hogy a kacsahús az egyik legfinomabb.

– Akkor majd meg kell kóstolnunk.

– Addig is megkeressük a többieket?

– Kapj el, ha tudsz, te lajhár…

Plaisance olyan fürgén és gyorsan mászott fel, hogy a meglepődött Juss jó tíz lépéssel lemaradt mögötte. A lány teljes sebességgel rohant előtte, és mivel a sötétség őt nem lassította le, folyamatosan növelte az előnyét. Juss már nem látta vékony alakját, sem a feje körül lebegő kócos haját.

– Plaisance, várj meg – zihálta.

A lány gúnyosan nevetett rá, amitől ő elkeseredett. Az orkok és a kutyáik talán még ott ólálkodtak a környéken. Plaisance nem is gondolt rá, hogy a lármázásuk és a zaj, amit menet közben csapnak, felhívhatja magukra a figyelmet. Ismét felnevetett örömében, hogy így megtréfálta Jusst, ő pedig rájött, hogy nem fogja tudni utolérni a lányt, úgyhogy abbahagyta a futást, kibiztosította a gépfegyverét, maga elé szegezte, és tapogatódzva haladt előre az egyre sűrűsödő sötétségben. Átkutatta a zsebeit, hátha talál egy lámpát, gyertyát, öngyújtót vagy gyufát, majd ahogy megtekerte a gyújtója kovakerekét, megijedt, hogy az orkok észrevehették. Azon tűnődött, vajon az orkok is nájtok-e. Úgy rémlett neki legalábbis, hogy nem használtak fáklyát vagy más világító eszközt a tájékozódáshoz az állomáson.

Egyszer csak elcsitult az a nagy lárma, amelyet Plaisance a rohanásával csapott, s helyét nyugtalanító csend vette át. Arra gondolt, a lány alighanem elrejtőzött egy sarokban, hogy aztán nevetve ugorjon rá. Nájtnak lenni komoly előny volt a sötétben. Attól félt, hogy véletlenül rálőhet, így újra bebiztosította a fegyverét, majd haladt tovább előre, egyre óvatosabban, miközben tompa, alig hallható zajok, zörejek, neszek motoztak körülötte: a falakon kúszó növények suhogása volt az vagy a patkánykarmok alatt mocorgó kavicsok zörgése.

Ellenállt a késztetésnek, hogy odahívja Plaisance-t. Nemcsak a férfiúi büszkesége nem engedte, de a hangja biztosan messzire hangzott volna a csöndben, és nem tudta, hogy az orkok és kutyáik elég messzire távolodtak-e már az állomástól. Hová tűnt ez a lány, a búbánatos Jobbpartját neki!? Olyan messzire csak nem távolodott tőle, hogy ne hallja a lépteit. Valószínűleg valami kőrakás vagy egy oszlop mögé bújt el, amely kísértetként bukkant elő újra meg újra a sötétségből. Juss hol szerette volna átadni magát a lány tréfás kedvének, hol pedig jól helyre akarta tenni, közben persze pontosan tudta azt is, hogy nem lesz szíve megszidni, és hogy a bűvös, lefegyverző mosolyával egyetlen szempillantás alatt kiűz majd belőle minden haragot. Valójában örült ennek, és remélte, hogy ezt a szerelmet, amely egy testté, egy lélekké tette őket, hogy ezt a minden másnál erősebb szeretetet és összetartozást, amely annyira hiányzott neki gyerekkorában, soha nem fogják már elvenni tőle.

Mintha valami megmozdult volna előtte.

– Plaisance? – suttogta.

Semmi huncut kacarászás nem érkezett válaszul.

Hirtelen úgy tűnt, mintha a csend tele lenne ellenségességgel. Megállt és kibiztosította a fegyverét. Egyszer csak valami világosabb alak jelent meg a bal oldalán. A kemény talajt érő karmok kopogásából és a vad morgásból tudta, hogy egy kopóval van dolga. Nem akart tüzet nyitni, mert félt, hogy egy eltévedt golyó eltalálhatja Plaisance-t. Sokáig mozdulatlan maradt, és csak hallgatta az alagútban lassan, visszhangosan távolodó zajokat, majd miután úgy érezte, hogy a veszély elmúlt, minden érzékszervével éberen figyelve ismét nekiindult.

A sima falból ítélve, amelyet néhol a legtöbb metróállomáson látható kis, világos színű csempék borították, Juss a Bonsergent állomásra ért. Megnyugodott, hogy hamarosan újra együtt lehet a többiekkel, és azt gondolta, Plaisance egyenesen abba a zárt helyiségbe ment, ahol korábban elbújtak, így felgyorsította lépteit. A víz úgy csobogott a csendben, mint a nyugodt, szabályos lélegzés. Az odafelé vezető út emlékére koncentrált, nehogy rossz irányba kanyarodjon. Általában kitűnően tájékozódott, és a memóriája is jó volt, de most mégsem ismerte fel a helyeket, alighanem azért, mert a fény hiánya átrajzolta a fejében őrzött képeket, vagy talán azért, mert a stressz összezavarta. Megint elnyomta magában a vágyat, hogy a nájtot szólítsa. Muszáj volt egyedül boldogulnia, ahogyan régen is tette a Kufárok bandájában. Gyermekkori félelmei gyakran elkísérték, amikor elhagyatott alagutakat fésült át, de előbb vetette volna rá magát egy szörnyetegre, minthogy visszaforduljon. Sokszor volt már hasonló helyzetben, amikor nem volt egyéb fegyvere, csak egy kés és a rettenthetetlen bátorsága. Már nem félt az alagutak elképzelt teremtményeitől, az óriás patkányoktól és a skorpióktól, amelyek olyan hosszúak, mint két fekvő ember, és amelyeket állítólag átutazók láttak a föld legmélyebb bugyraiban. Ő már leginkább csak Plaisance miatt aggódott. Ha elveszítené, az a szenvedés olyan mélységeibe taszítaná őt, hogy minden értelmét vesztené ezen a világon, és rövidesen utána menne a túloldalra.

Valami megreccsent mögötte. 

Megfordult, és abba az irányba irányította a fegyverét, ahonnan a zaj jött.

– Plaisance?

Amikor mozgást érzékelt a háta mögött, rájött, hogy csapdába esett. Ideje sem volt megfordulni, valami kemény tárgy csapódott a tarkójának. Éles fájdalom futott végig a koponyája alatt. Mielőtt összeesett és elvesztette az eszméletét, egy vadászkutya pofája és félelmetes agyarai villantak fel a szeme előtt.

 

 

– Plaisance?

Roy gyertyával a kezében odasétált a síró nájthoz.

– Mi bajod? Hol van Juss?

Egy másik, a földön álló gyertya fénye éppen Léon testvér zaklatott arcára és a valamivel távolabb a puszta betonon heverő Aube testére vetült. 

– El… El… Elkapták az orkok és a kutyáik…

– Láttad őket?

Plaisance bólintott, elkezdett remegni, megtántorodott, elvesztette az egyensúlyát, és csak Roy reflexeinek köszönhetően sikerült állva maradnia, aki úgy tudta megóvni őt az eleséstől, hogy a karjába vette.

Léon testvér felállt és odalépett hozzájuk.

– Azt mondod, kutyák?

Plaisance felnézett, és ahogy a könnyei végigcsorogtak az arcán, próbált uralkodni a zokogásán:

– Nagyon… nagy… kutyák, amilyenekkel kacsákra vadásznak… 

A virrasztó vészjóslóan nézve rá, bólintott.

– Ez az orkok egy csapata volt. Olyan kegyetlenek, mint a Dühöngők.

És alkalomadtán kannibálok is. Ritkán látni őket errefelé. Valószínűleg a 4-es vonal irányába mentek. A Château-Rouge-tól a Clignancourt-ig terjed a területük.

– Mit… mit fognak csinálni Juss-szel?

Léon összeráncolta a homlokát, a hallgatása pedig semmi jóra nem engedett következtetni.

– Ugyanazt, gondolom, amit minden foglyukkal… Megkínozzák őket, azután megeszik…

– Meg kell őket állítanunk! – kelt ki magából Plaisance.

A virrasztó sajnálkozó pillantást vetett rá.

– A saját területükön összecsapni velük és a kutyáikkal olyan, mintha három kisegér támadna rá egy csapat vadmacskára.

– Én biztosan nem fogom hagyni, hogy megkínozzák és felfalják az én Jussöm!

– Mit akarsz csinálni? – kérdezte Roy.

– Megpróbálom utolérni őket, és megtalálom a módját, hogy kiszabadítsam, ahogyan te és ő megmentettetek minket az Anyáktól és az óriáskígyóktól.

– És mégis hogy akarsz elbánni egy csapat felbőszült orkkal és a rohadt kutyáikkal?

– Még nem tudom, de majd megoldom.

– Te hogy menekültél meg előlük?

Plaisance olyan mérgesen nézett Royra, mintha a férfi egy ideget talált volna el a kérdésével. Hosszan habozott, mielőtt kiengedte volna a torkába szorult elkeseredettségét.

– Hülye voltam. Duplán hülye voltam. Lehagytam Jusst és elbújtam, hogy megtréfáljam. Onnan, a magasból, ahová elrejtőztem, láttam, ahogy az orkok felbukkannak és körülveszik őt. Már nem volt nála világítás, semmit se látott. Leütötték, levetkőztették és rákötötték egy rúdra. Nem volt bátorságom közbelépni.

– Hogy is tudtad volna megállítani őket?

Plaisance elővette a pisztolyát a zsebéből, és a feje fölé emelte.

– Ez nálam volt, a rohadt Jobbpartját! Talán egy lövés is elég lett volna, hogy elijessze őket. Eszembe sem jutott használni, annyira bepánikoltam. Legalább megpróbálhattam volna… Juss megtette volna…

Ismét kitört belőle a sírás.

– Hányan voltak? – kérdezte Léon. – Hány kutyájuk volt?

– Legalább húszan és ugyanennyi kutya.

– Akkor nincs esélyetek.

– A gépfegyverekkel előnyben vagyunk. Rajtuk üthetünk.

– Ezek tapasztalt harcosok, nem hiszem, hogy könnyen rájuk lehetne ijeszteni.

– Csak vesztegetjük az időt a vitával! – Plaisance tekintete lángolt a dühtől és az elszántságtól. – Megyek egyedül, ha senki nem akar velem jönni.

– Akkor legalább ketten leszünk… 

A hang a szoba azon sarkából jött, ahol Aube feküdt. A fiatal nő felállt és odasétált hozzájuk, léptei még bizonytalanok voltak.

– Aube? – kiáltotta Roy. – Te… szóltál?

– Már jó régen elvesztettelek, Roy, de úgy találtam rád újra, ahogy hagytalak: olyan sziklaszilárdan, akár a vaj.

Aube egy gúnyos vigyorral nyomatékosította a kijelentését. A nő hirtelen visszaváltozott azzá az Aube-bá, aki korábban volt, mintha a régi gondolkodási képessége visszatérésével visszanyerte volna báját, szépségét és harciasságát is.

– Szóval visszatért az emlékezeted?

– Már jó ideje. A megfelelő pillanatra vártam, hogy elmondjam.

– Miért vártál vele?

Egy pillanatig elgondolkodott, tekintete Royra szegeződött.

– Valószínűleg azért, mert láttam némi előnyt az amnéziában, és meg akartam ezt az állapotot hosszabbítani, még akkor is, ha ez nyilvánvalóan nem lehetséges.

– Előnyt?

– Nem éreztem se bűntudatot, se haragot, nem voltak már érzelmeim, leszámítva a létezés és lélegzés homályos érzését. Szabadságot vettem ki önmagamból, az alapvető funkciókra korlátozódva. Aztán hallottam, mit beszéltek, és nem tudtam megállni, hogy ne kapcsolódjak be.

Roy a virrasztóra mutatott.

– Szeretném neked bemutatni Léon testvért, a virrasztók Saint-Lazare Testvériségétől.

– Tudom, ki ő. Téged is hallottalak beszélni vele. És egyetértek Plaisance-szal: csak az időt vesztegetjük. Ha meg akarjuk menteni Jusst, azonnal el kell indulnunk.

– Üres gyomorral?

– Majd eszünk később. Számítok rád, Roy, hogy megtanítod, hogyan kell a gépfegyvert kezelni.

Roy visszamosolygott.

– Ezek szerint nem olyan szörnyűek az emlékeid rólam?

Aube megrázta a fejét, majd odalépett Royhoz, és megfogta a karját. Ez a mozdulat olyan gyengéd volt, hogy a férfi nem is hitte, Aube képes ilyenre.

– Majd később beszélgetünk az emlékeinkről. Most sürgősebb dolgunk van.

– De nem gondolod, hogy… 

Roy elhallgatott.

– Juss egy pillanatig sem habozott volna, hogy a segítségedre siessen – folytatta határozott hangon Aube.

– Még azt sem tudjuk, merre induljunk…

– Ha ez az ember igazat mondott, az orkok a 4-es vonalon vannak a Château-Rouge és a Clignancourt állomások között.

Roy megadóan lehajtotta a fejét.

– Mindent magunkkal viszünk, ami fegyver lehet – javasolta Plaisance. – Én megtartom a pisztolyt, a puskákhoz nem értek.

– Én meg még nálad is kevésbé értek hozzájuk, de Roy megígérte, hogy megtanít velük lőni – licitált rá Aube.

– Magunkkal visszük a sisakokat, fáklyákat, gyertyákat, öngyújtókat és gyufákat is – tette hozzá a nájt. – Ezekre is szükségetek lesz.

– Tényleg szükség van a sisakokra? – nyafogott Roy.

– Ha Jussnél lett volna az övé, amikor az orkok megtámadták, akkor nem ütötték volna le, és meg tudta volna védeni magát.

Gyorsan felszerelkeztek a két gépfegyverrel, a sisakokkal és a cipőkkel – bár az Aube számára félretett cipő egy kicsit nagy volt neki.

Roy megkérdezte Léont, lehet-e másképp is tájékozódni, ha esetleg a 4-es vonalat jelző felirat eltűnt volna.

– Keressék a Porte-de-Clignancourt-t jelző táblákat, és azokat kövessék. Az a vonal végállomása. Van két másik állomás Château-Rouge és Clignancourt között: a Marcadet-Poissonniers és a Simplon.

– Nos, itt az ideje, hogy elváljanak egymástól útjaink, virrasztó testvér.

– Sok szerencsét kívánok. Csodálom a bátorságát. Még úgy is, hogy azt gondolom, nem fog sokra menni vele.

Roy ajkát egy halvány mosoly hagyta el.

– Ó, bennem sosem volt bátorság. Biztos gyári hiba, de – bökött a fejével a két nő felé – beléjük annyi szorult, hogy még nekem is tudnak adni egy kicsit… 


3. SZÖVETSÉGEK 

– Az informátoraim aggasztó hírekről számolnak be…

Bár a nyugtalanság elmélyítette a ráncait, Augir mégis rászánta az időt, hogy odaüljön Ame mellé, és szenvedélyesen megcsókolja. Sosem fog tudni betelni ezzel a nővel, aki maga döntött úgy, hogy felfüggeszti fizetett szeretői tevékenységét, hogy teljesen Augirnak szentelje magát.

– Úgy nézel ki, mint egy rémült kisgyerek, Égi Fényesség.

Hangosan felnevetett, mint mindig, ha a hivatalos nevén szólította a férfit. Egy tágas lakásba költöztek, amelyet korábban előkelő vendégek számára tartottak fenn, és amelyet Augir mindig is nagyra értékelt az elhelyezkedése és a visszafogott fényűzése miatt. Annál is inkább biztonságban érezték ott magukat, mivel a bejáratot folyamatosan őrizte egy tekintélyes csapat huszár. Semmi különöset nem érzett, mikor hadseregének parancsnokai őt kiáltották ki az új pásztornak egy maroknyi tisztségviselő és hivatalnok jelenlétében. A legfelsőbb hatalom megszerzésére pusztán a bosszú hajtotta, nem pedig valami mély vágy. Gyermekkora szenvedései és megaláztatásai alkották az íjat, és amint haragját felemésztve célba talált a nyíl, nem maradt benne egyéb, csak gyászos és fagyosan dermedt üresség, amelyet szerencsére felmelegített Ame tüzessége. Sem a Felemelkedés hívei, sem a montparnasse-i tanácsosok nem kérték a segítségét – kivéve Otre-ét, de ő már nem volt a Tanács tagja, annak a tanácsnak, amely a két legbölcsebb tagja, Otre és Lej nélkül minden hitelét elveszítette az állomáscsoport lakossága körében. A bosszú idejére Augir a háttérbe húzódott, a Felemelkedés hívei pedig alighanem ezért nem özönlöttek a főpásztori szerelvénybe, hogy audienciát kérjenek. Nem ismerték őt, a rejtőzködő nyilvános szereplései pedig nem tették lehetővé számukra, hogy véleményt alkossanak róla. Parn viszont bőszen fogadta a nyáját, számolatlanul osztogatva mindent, azaz kegyet, jegyet és ígéretet, amit a merészebb papok a szemére is vetettek, még mielőtt az őszinteségükért jutalmul egy felszínre induló ketrecben nem végezték.

Az új főpásztornak, aki maga is kevéssé érdeklődött feladatai iránt, nem fájt különösebben a hívek iránta táplált közömbössége. Rendszeresen beszélt Enferrel, Déo korábbi asszisztensével, akit főintendánsnak neveztek ki, és aki Clunnel, Convval, Germmel, a huszárok három parancsnokával, valamint a hírszerzési és megfigyelési hálózatának vezetőivel együtt azon kevés magas rangú tisztviselők egyike volt, akik nem hagyták el Montparnasse-t Parn bukása után. Ezek a megbeszélések bőven elégségesek voltak ahhoz, hogy képet kapjanak a montparnasse-i lakosság közérzetének változásairól, az ellenfelek szándékairól és a többi állomáscsoporton zajló eseményekről, így például arról, hogy Kis-Kína mandarinjait váratlanul megbuktatták, illetve arról, hogy a Szövetségpárti Maldora miféle szerepet játszott mindebben. A megingathatatlannak tartott Mandarinok Tanácsának hirtelen bukása megváltoztatta az erőviszonyokat. Maldora diadalmas fogadtatásban részesült, de arra már nem tűnt alkalmasnak, hogy fenntartsa Kis-Kína rendjét és jólétét. Hiába vezérelte a jószándék, egyszerűen nem voltak meg hozzá az eszközei.

Ame lágy hangja egy pillangó könnyedségével szállt a csendben.

– Mi olyan aggasztó ebben a hírben?

Félkönyékre dőlve hevert egy halom párnán, és meg sem próbálta összehúzni magán a lenge kis köntösét, amely így felfedte tökéletesen arányos testét, különösen a csodálatos mellét. A tíz gyertyából álló csillár aranyló fénye glóriát festett a feje köré, amely még jobban kiemelte szépségét. Augir tartózkodott attól, hogy legeltesse rajta a szemét, nehogy úrrá legyen rajta a lassan ébredező vágy.

– Parn, a túlélő mandarinok és a versailles-i nagykereskedők szövetséget kötöttek egymással. Három hadseregük egyesíti erőit, hogy megtámadják Montparnasse-t, hogy visszaszerezzék a főpásztori koronát és a trónt. Ezt a hírt elég… aggasztónak érzed te is?

Ame felült, arca és tekintete hirtelen komoly lett.

– Mikor?

– Nagyon hamar. Sokkal többen vannak és jobban fel vannak fegyverkezve, mint mi. Ráadásul nagyon nagy a támogatottságuk a lakosság körében.

– Mit akarsz tenni, katonám?

Augirt elhagyta az akaratereje. Képtelen volt türtőztetni magát, nem volt ereje nem elmerülni a csodálatos nő látványában. Tekintete mohón vándorolt fel-alá Ame bőrén, bejárta a nyakát, a mellét, a hasát, a lábát, és végül a szemén állapodott meg… Nem akart mást, mint örökre elmerülni a nő tekintetében.

– Tényleg ezért az ingatag trónért és nevetséges koronáért akarsz harcolni?

Hogy válaszoljon, ki kellett rángatnia magát a gyönyörködésből, és ez olyan kínzó fájdalommal járt, mintha elevenen nyúzták volna le róla a bőrét.

– A hívek elismernek majd törvényesen megválasztott főpásztoruknak, és engedelmeskedni fognak, csak lássanak a főpásztori hatalom szimbólumaival: lássanak a trónon és lássák, ahogy megkoronáznak. Én csak meg akarom akadályozni, hogy Parn vagy valami hozzá hasonló őrült a saját érdekében, a saját kénye-kedve szerint használja fel az embereket.

– Akkor mindössze annyi kell, hogy az ember ráül egy otromba faszékre meg egy fémsüveget nyom a fejébe, és minden parancsát teljesítik?

– Ez a hit ereje. Csak így leszek képes megvalósítani a terveimet.

– Milyen terveket?

Augir már olyan sokat beszélt neki ezekről, hogy arra gondolt, Ame gúnyolódik vele, de ahogy válaszolt, sem a hangjában, sem az arcán nem volt semmi irónia.

– Először is meg akarom védeni a mutánsokat, vagyis meg akarom akadályozni, hogy a többi metrólakó akár születésükkor, akár később megölje őket.

– Sokszor könyörületből teszik. Olyan nehéz az ő életük.

– A te életed nem lenne nehéz, ha mindenki megvetne téged? Ha mindenki szemében, akivel találkozol, rémületet látnál, ha senki sem akarna veled szóba állni, ha nem hallgatnának meg, amikor mondani próbálsz valamit, ha soha egy kedves gesztusban nem lenne részed, ha üldöznének, akár egy patkányt, csak mert félnek attól, ahogy kinézel? A saját embertársaik nehezítik meg az életüket.

– Mi hasznod lehet abból, ha megvéded őket?

Augir megfogta Ame kezét, és gyengéden megszorította.

– Ezt pont te kérdezed tőlem, aki nem ijedt meg attól, hogy meglássa és megszeresse azt a sérült embert, aki voltam? Ha megtagadtad volna tőlem, hogy törődj a testemmel, mondván, a csonkjaim csak undort váltanak ki belőled, valami nagyon fontosból maradtunk volna ki… én legalábbis valami nagyon fontosból maradtam volna ki. A beszélgetések lehetővé tették, hogy találkozzunk egymással, hogy megismerjük és megbecsüljük egymást. Ugyanez érvényes a mutánsokra is. Ezt Otre lánya, a jós Ésia tudatosította bennem. Ő és a hozzá hasonlók elképesztő képességekkel rendelkeznek: bőven messzebbre látnak a Metró 2033-nál, a jelen pillanatnál. A Balpart vezetőinek figyelni kellene rájuk, ahelyett, hogy elítélnék őket.

– Nehéz lesz őket meggyőzni…

– Első lépésként össze kell gyűjteni a legsérülékenyebb mutánsokat, főképp a jósokat, és elhelyezni őket egy csak nekik fenntartott épületbe, ahol tisztességes életkörülményeket biztosítunk nekik. Második lépésként meg kell nyerni a bizalmukat, hogy feloldódjon bennük minden félelem, amely meggátolja őket a beszédben. Harmadik lépésként pedig fel kell jegyezni mindent, amit mondanak, és megvizsgálni, hogy miként fordíthatjuk hasznunkra a hallottakat.

– A legtöbb Felemelkedés-hívő gyűlöli őket.

– Mert a korábbi főpásztoruk is gyűlölte őket. Ha az új főpásztortól az ellenkezőjét látják, az ő példáját fogják követni.

– Nagyon optimista vagy, szerelmem. Mivel nincs más lehetőséged, mint a Montparnasse legjelentősebb közösségére, a Felemelkedés hívőire támaszkodni, a szívükre és az eszükre is hatnod kell, ki kell vívnod az elismerésüket. És ha azt akarod, hogy kövessenek téged, valószínűleg ki kell végeztess egyet-kettőt nyilvánosan, elrettentés gyanánt. – Ame fellelkesülve felállt, a köntöse félrecsúszott a mozdulattól, és mint ahogy mindig, a teste most is ámulatba ejtette Augirt. – Ki nem állhatom a Felemelkedést – mondta utálkozva Ame. – Ennek a vallásnak egyetlen célja, hogy még ostobábbá tegye az embereket.

– Hmm, vajon mit szólnának a hívők, ha megtudnák, hogy a főpásztoruk hivatalos szeretője ilyeneket gondol és mond?

– Valószínűleg azt követelnék, hogy küldj fel a felszínre.

Augir közelebb lépett hozzá, de még odázta a pillanatot, hogy kezét és ajkát Ame igézően puha bőréhez érintse. 

– Én is gyűlölöm őket, akik téged a felszínre küldenének – suttogta, miközben fejük kérlelhetetlenül közeledett egymáshoz. – Köztünk maradjon, de én is gyűlölöm ezt a vallást, és új utakat szeretnék találni, ha segítségemre lesznek a mut…

Ame nem hagyta, hogy befejezze a mondatot, befogta a férfi száját.

Egy szédítő csók után azon kapták magukat, hogy zihálva fekszenek a széttúrt párnákon.

– Látom, a kis katonád készen áll a csatára, szerelmem – sóhajtotta Ame.

– Bárcsak minden háború olyan lenne, mint a miénk…

– Az igazi háború hamarosan itt lesz az utcákon, a küszöbön.

– Félsz?

– Ki ne félne a katonaruhába bújt vérszomjas vadállatoktól?

– Még van egy kis időm, hogy elkerülhessem a konfliktust.

– Hogyan?

– Majd később. A kis katonám már alig bír magával, hogy végre eltévedhessen a felségterületeden. 

 

 

Parn őrjöngött, amiért egy olyan kölcsönszálláson kell sínylődnie, amelyet egy tehetős versailles-i patkányhús-kereskedő bocsátott a rendelkezésére, és amely nem volt más, mint egy sötét, bűzös, két, folyton kialvó gyertyával megvilágított és az állomáscsoport egyik legundorítóbb alagútjában lévő odú. A harminc hűséges hívőből álló testőrségének tagjai a mocskos padlón aludtak. A járókelők ocsmány megjegyzések kíséretében hajigálták nekik oda a maradékaikat, amelyekért aztán a patkányokkal kellett közelharcot vívniuk.

A bukott főpásztor Ille sorsán is szánakozott, aki egy szalmazsákon feküdt teljesen kimerülve. A főpásztori vagonért vívott csata óta egyre gyalázatosabb körülmények között kellett létezniük. Úgy hitte, a mandarinok, akik maguk is bajban voltak a Szövetségpárti Maldora győzelme után, jobb bánásmódban részesültek, mint ő. A versailles-i nagykereskedők soha nem kedvelték a Felemelkedést. Tartottak egy olyan vallástól, amely úgy terjedt, mint a vírus, és amelynek növekvő hatalma állandó fenyegetést jelentett a többi balparti szervezetre. Ennek ellenére úgy döntöttek, meghallgatják Parnt, akinek sikerült meggyőzni őket, hogy a katonáikkal csatlakozzanak a hívők seregéhez és a mandarin smasszokhoz. A főpásztor megígérte nekik, hogy amint sikerül visszaszereznie a trónt, megerősíti monopolhelyzetüket. Elfogadták az alkut, de nyomatékosították, hogy még mindig ők irányítanak és hogy egyelőre csak közönséges vendégnek tekintik őt… Parn mosolyogva hallgatta őket: ha majd ismét elfoglalhatja a trónját, iszonyú árat fognak fizetni az arcátlanságukért. Ami pedig Augirt, azt a patkányt illeti, nos ő még keservesebben meg fogja bánni, hogy szembeszállt vele. Az a kínzás, amit az egykori titkárának gyermekként kellett kiállnia, nevetséges karcolás volt ahhoz képest, amit az újra hatalomra kerülő Parn tartogatott a számára. 

Parn leült az ágy szélére. Ille tágra nyílt szemmel meredt rá, de a tekintete, az arca olyan kifejezéstelen volt, mintha az egész lénye elhagyta volna. Úgy sejtette, az az eszeveszett menekülés a Montparnasse kanyargós járataiban, majd a Versailles-ra vezető alagutakban nagy megrázkódtatást jelentettek neki, és a biztonságos menedék, a megmaradt hívek felkutatása is sokat kivett belőle. Ő még fiatal és törékeny volt, és az a fényűző élet, amit Parn ígért neki, gyötrelmes bolyongásba torkollott. Nem beszélt és nem reagált, ha Parn megcsókolta vagy megsimogatta, úgy tűnt, mintha valahol egész máshol járna. Olyan mélyen magába zárkózott, hogy már semmi sem tudott eljutni hozzá a külvilágból.

Egyébként ő maga sem érzett már vágyat a lány iránt, és nem csak azért, mert a megfelelő higiénés körülmények és táplálkozás hiánya miatt megfakult a szépsége: még csak gondolni sem tudott a kéjre, a szexuális együttlét bármely formájára. Mintha az életerő is elpárolgott volna belőle az Augirtól elszenvedett fájdalmas vereséggel. Azt gondolta, a libidója elvesztésének köze lehet a trón elvesztéséhez, és hogy ezzel szemben – Cha sebész főzeteivel kombinálva – a teljhatalom erős afrodiziákumként hatott rá, amellyel megőrizhette ifjonti férfiasságát. A trón visszaszerzése nemcsak azzal kecsegtette, hogy látványos bosszút állhat az ellenségein, hanem azzal is, hogy újra kielégítheti Ille-t vagy azokat, akik a helyébe lépnek.

Hirtelen felfigyelt a fiatal nő szemének szokatlan csillogására. Mintha visszatért volna az életbe.

– Ille?

Pislogott egyet válaszul, ez már haladás volt.

– Hogy érzed magad?

A lány lassan felült, úgy-ahogy megigazította a ruháját és a haját. Nem váltott ruhát, amióta elhagyták a Montparnasse-t. Parn szomorúan nézte a foltokat a fehér ruháján, főleg a vérfoltokat, amelyek vagy a mellettük lelőtt hívek testéből fröccsentek rá, vagy a menzeszének nyomai voltak.

– Jobban, Égi Fényesség.

– Megijesztettél. Úgy tűnt, végleg lemondtál erről a világról.

– Az a… harc ott, a főpásztori szerelvénynél, a golyók süvítése, a lőpor és a vér szaga… 

Parn a rejtekhelyükre mutatott.

– Meg talán ez is, ez a mocsok, ez a bűz, ez a borzalmas hely, ahol bujkálnunk kell. Ez nem az a kényelmes élet, amit ígértem neked.

Ille hirtelen olyan szúrósan nézett rá, hogy Parn zavarba jött, nem tudta eldönteni, vajon az örömtől vagy a haragtól szikrázik-e a lány szeme.

– Ez mind nem számít. A lényeg, hogy életben vagyunk és hogy még van esélyünk bosszút állni az ellenségeinken, Égi Fényesség.

– Milyen bölcs szavak ezek egy fiatal nőtől, de amikor a legutóbb beszéltünk, tegeztél és már nem Égi Fényességnek szólítottál. Emlékezz csak, hogy ezt a címet elvesztettem, legalábbis egy időre.

– Augir titkár vette át a helyét… a helyed?

Parn kissé habozva, de bólintott.

– Azt mondtad, bosszút fogunk állni az ellenségeinken. Ő az első a listán. És te, te kin szeretnél bosszút állni?

Elfordult, mintha el akarná rejteni az arcát a másik tekintete elől.

– Nekem… nekem nincsenek személyes ellenségeim.

– Ha jól végiggondolod, csak van valaki, akit igazán nem kedvelsz…

Ekkor ismét Parn szemébe nézett.

– Ha van ilyen, akkor az a szolgálód, Orbo lenne.

– Ő? A kívánságod már teljesült is, kedvesem: Augir huszárjai elvágták a torkát.

– Miért?

– Augirnak bizonyára jó oka volt rá, hogy megölje. Orbo vagy a besúgója volt, és kettős játékot űzött vele, vagy egy olyan fontos információhoz jutott, amit Augir nem akart senki mással megosztani. Például kiderítette, hogy hova lett a titkos fegyver, amelyet elloptak tőlem, és amely révén, ha a birtokomban marad, máshogy végződött volna a főpásztori szerelvényért vívott csata. Így egy gonddal kevesebb.

Ille megfejthetetlen mosollyal az arcán helyeselt.

– Sikerrel jártál azoknál, akiknek szövetséget ajánlottál?

– Úgy beszéltek, mint akik egyetértenek, de egyelőre ezek csak szavak, még várom, hogy a gyakorlatban is bizonyítsanak.

– A gyakorlatban?

Parn hátralépett, hogy teljesebb képet kapjon a nőről. És tisztábbat is, legalábbis azt remélte.

– Emberek, fegyverek és jegyek, hogy mindezt ki is tudjam fizetni.

– És ők mit nyernek az üzleten?

– Egyesek lehetőséget, hogy visszaszerezzék azt a pozíciót, amelyből elűzték őket…

– Ahogy te is.

Egy hasonlóan titokzatos mosollyal, mint amilyet Ille villantott rá az előbb, sikerült ellepleznie a hirtelen késztetést, hogy felpofozza a nőt.

– Mások meg lehetőséget, hogy nagyobb haszonra tegyenek szert és mértéktelenül gyarapítsák a vagyonukat.

Az ajtó egyszer csak kinyílt, anélkül, hogy a vendég kopogással jelezte volna az érkezését. A patkányhúsban utazó, nagydarab, pocakos, drága holmikat viselő nagykereskedő, Isan rontott be hozzájuk, három másik férfival együtt. Parn olyan sietve ugrott fel, hogy a vér kiszállt a fejéből, elszédült, és neki kellett támaszkodnia a falnak, hogy össze ne essen. A mind közül felismerhető ruházatukból kettejükről azonnal tudta, hogy mandarinok. Kicsit tovább tartott, mire eszébe jutott, hogy a harmadik egy nagykereskedő. Isan izzó tekintete hosszú ideig kalandozott Ille-en, mielőtt megszólalt volna.

– Nos, főpásztor, még mindig készen áll a háborúra? – Nem várta meg a választ, azonnal folytatta. – Mindent megszereztünk neked. Háromszáz embert, vadászpuskákat és gépfegyvereket, egyelőre húszezer jegyet, a többit majd az első győzelem után. Ami a mandarinokat illeti, ők százötven embert hoznak majd neked, mind jól felfegyverkezve, és húszezer jegyet fizetnek, amint hozzáférnek a páncélszekrényeikhez.

A két mandarin meghajolt, mintegy megerősítve ezzel Isan szavait.

– Mikor tervezed visszafoglalni Montparnasse-t?

Parn türtőztette magát, és nem vágott vissza a nagykereskedőnek, nem közölte vele fagyosan, hogy az ember nem beszél így a Felemelkedés főpásztorával. Ez a tahó nemsokára a saját kárán fogja megtanulni, hogy a gazdagság nem mentesít az udvariasság alól.

– Amilyen hamar csak lehet. Készen állnak az emberei?

– Csak rád várnak.

– Így nem jelenhetek meg előttük. Meg kell mosakodnom, át kell öltöznöm. A fegyverek is elő vannak készítve?

– Minden, ami csak elérhető! Ha megigazítottad a toaletted, megnézzük a műhelyben, ahol tároljuk őket. 

Isan két lépéssel előrébb jött, és nagy, széles kezét Parn vállára tette, akinek emberfeletti erőfeszítéssel sikerült eltitkolnia feltörő undorát.

– Elnézést kérek, főpásztor, a hozzád méltatlan körülményekért, amelyeket mi, kereskedők rád kényszerítettünk. Amíg nem döntöttünk, nem adhattunk luxusszállást és valódi ételt. De most, hogy a szövetségesünk, a barátunk lettél, sokkal jobb élet vár rátok, rád és a szeretődre is.

Parn igyekezett egy mosollyal köszönetet mondani neki, de közben arra gondolt, hogy soha nem lesz a barátja egy olyan embernek, mint Isan, épp ellenkezőleg. A nagykereskedők Balpart legfőbb problémái közé tartoztak. Fel kellene számolni a társaságot, és jól táplált testüket odavetni a felszín kegyetlen démonainak.


4. A GYŰLÉS

– Jóformán senki se jött el… 

Onve megfordult, és csalódott fintorra húzta a száját, amitől apró gödröcskék jelentek meg az állán.

– Pedig tájékoztatták az embereket. Szövetségiek csoportjai vonultak végig minden alagútban, minden egyes peronon, átjáróban, hogy meghívják Kis-Kína lakóit a Szövetség megalakulásának gyűlésére.

Maldora egyenként végignézett tíz legbuzgóbb hívének megviselt arcán. A Mandarinok Tanácsának egykori épületében gyűltek össze, amelyet a Maldora által alapított, Szövetségi Mozgalom elnevezésű párt foglalt le. Néhányan közülük részt vettek a Po Io fogadójánál lezajlott döntő ütközetben. Bár csalódott volt, igyekezett nem kimutatni a csüggedését. 

– Azt hiszem, félnek – mondta. – Ez az időszak még nyugtalanító a számukra; nem minden mandarint tartóztattak le, a smasszok egy része hűséges maradt a régi főnökökhöz, Kis-Kína lakói nem akarnak mellettünk mutatkozni, nehogy megtorlásban legyen részük, ha a korábbi vezetők esetleg visszatérnének. 

– Pedig olyan lelkesnek tűntek az emberek. Készen álltak a közös munkára.

– Úgy tűnik, Onve, a kezdeti lelkesedés alábbhagyott az otthon nyugalmában.

– Mit tegyünk?

Maldora ismét kinézett az ablakon. A felfüggesztett olajlámpákkal megvilágított kis térre megannyi széket készítettek oda, de csak egy tucatnyi ember ült ott. Legtöbbjük idős volt, vagyis olyan, akit már nem igazán érint majd a jövő. A Szövetség híveinek nemcsak ádáz ellenfeleik ellenállásával kellett megküzdeniük, hanem a megszokások és a félelmek rabságából szabadulni képtelen emberek tétlenségével is.

– Megtartjuk a gyűlést. Nem fogunk az első akadálynál meghátrálni. Ha ez a néhány ember, aki eljött, úgy megy majd el, hogy meg tudtuk győzni, akkor ők még tíz másikat fognak meggyőzni, akik majd szintén meggyőznek újabb százat.

Miközben Maldora beszélt, belső zűrzavarának mélyéről ismét felcsendült Ionale éles hangja. Lányát inkább két smassz és négy szövetségi gondjaira bízva otthon hagyta, mivel úgy látta, nem gyógyult még fel eléggé, hogy elkísérje őt a tömegbe.

– Ez csak idő- és energiapazarlás, anyám – mondta a jós, mielőtt Maldora elindult volna. – Lehet, hogy van más megoldás is.

– Milyen megoldás?

– Már beszéltem róla.

– A felszínről? Szóval, azt akarod, hogy mindketten elszenesedett húsmasszává váljunk?

– Biztos vagyok benne, hogy valami furcsa dolog történik odafent. Meg kéne néznünk.

– Önként jelentkezel?

– Igen, de valakinek velem kell tartania.

Maldora visszaült Ionale ágya szélére, és megsimogatta a kislány homlokát.

– Most mennem kell, Ionale. Ígérem, hogy foglalkozni fogunk azzal, amiről beszéltél. Megpróbálunk felküldeni egy csapatot a felszínre, de nehéz lesz önként jelentkezőket találni. Nem tudom, Augir főpásztor uralkodása alatt folytatódnak-e a felszínre taszítások.

Onve megérintette a gondolataiba merült elnöknő csuklóját.

– Ha tényleg meg akarja tartani a gyűlést, legfőbb ideje elkezdeni. Két ember már el is ment.

Maldora egy fejbiccentéssel megköszönte a figyelmeztetést, és lerohant az épület bejáratához vezető lépcsőn, majd tovább a kis térre, Otre egykori kémével a nyomában, aki géppuskával felfegyverkezve árnyékként követte őt.

Az a néhány jelenlévő először csak fél füllel hallgatta, de aztán az elnöknő lelkesültsége és kifejezőereje végül felkeltette a figyelmüket, majd egészen a beszéde végéig csüngtek a szavain. Amikor pedig felkérte őket, hogy tegyék fel a kérdéseiket, a legtöbben jelentkeztek is.

– Azt mondta, hogy a Szövetség egyenlő félként fogja kezelni minden tagját. Mi lesz a kiváltságosokkal? – kérdezte egy ősz, gyér hajú nő.

– Nos, nem lesznek többé kiváltságok, pontosabban mindannyiunknak ugyanazok a kiváltságai lesznek, legyen szó akár lakhatásról, élelemről, világításról vagy jegyről.

– A gazdagok soha nem fognak ebbe belemenni!

– Nem lesz más választásuk: a többség fogja megszavazni a döntéseket.

– Hogyan kényszeríti őket rá, hogy meghajoljanak a többség akarata előtt?

– Egy hivatalos csapatot szervezünk és képzünk ki a törvények betartatására.
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